
论及外来文化对中国传统文化和中国社会的影响 , 当以

佛教为最。自东汉末年传入中国 , 佛教对中国民众的生活及

中国传统思想文化的影响 , 随着它的广泛传播而愈来愈深

刻。就图书出版而论 , 其在魏晋南北朝时期的快速发展 , 虽

不能说完全是因为佛教传播的缘故 , 但佛教的广泛流传 , 对

丰富图书出版的内容和扩大图书需求量具有重要的推动作

用 , 这一点无可置疑。佛教传播对魏晋南北朝图书出版事业

的影响 , 可以概括为以下几个方面。

一 佛经翻译

佛教传播对魏晋南北朝图书出版事业的影响 , 首先表现

为佛经的翻译丰富了图书出版的内容及增加了图书的总

量。魏晋南北朝是佛教在中国传播的高峰时期 , 佛教徒为了

传播佛教 , 需将佛教经典由梵文翻译为汉文 , 因为梵文佛经

国人很少能看懂。最早的译经者都是异邦僧侣 , 见诸史籍的

第一批来华僧人 , 是东汉明帝十年( 公元 67 年) 应邀前来洛

阳的人摄摩腾和竺法兰 , 这两位天竺僧人在洛阳白马寺编

译的《 四十二章经》, 是中国的最早佛经译本。到东汉末年 ,

来华僧人共译出佛经 292 部 395 卷。

魏晋以后 , 来华僧人日益增多 , 佛经的翻译工作也进一

步展开。如三国时期康居人康僧会 , 在孙吴都城建康 , 先后

翻译出《 阿难念弥》、《 镜面王》等经书 , 又注《 安般守意》、《 法

镜》、《 道树》三经 , 并为之作序。[ 1]孙吴黄武三年( 224) 天竺僧

人维祗难 , 与同伴竺律炎一起来到武昌 , 随身携带梵本《 昙

钵经》, 后应孙吴士人之请译成汉文 , 该经书至西晋惠帝时 ,

又被僧法立重新译为五卷。[ 2]魏晋南北朝早期的译经代表性

人物 , 当推魏晋之际的竺法护。法护本为大月氏人 , 曾游历

西域诸国 , 西晋时“ 遂大齎梵经 , 还归中夏”, 从此专门从事

将佛经“ 写为晋文”的工作。法护“ 终身写译 , 劳不告倦”, 共

译出佛经 169 部 , 为佛经翻译做出了重要贡献。 [ 3]后秦时的
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名僧鸠摩罗什( 344- 413) , 于公元 401 年到达长安。后秦主

姚兴专门辟出逍遥园作为译经的场所 , 鸠摩罗什担任译主 ,

僧肇等百余名僧人协助 , 专门从事佛经的译写工作。到 413

年鸠摩罗什圆寂 , 共译出佛经 98 部 425 卷 , 数量之多仅次

于后来的玄奘 , 但所译的经、论范围却比玄奘广泛。特别难

得的是 , 鸠摩罗什精通梵、汉两种语言 , 故而译经的水平远

胜前代 , 其译文典雅而不失原意 , 既不同于生硬的直译 , 同

时也保存了天然西域之语趣。 [ 4] 鸠摩罗什所翻译的佛教经

论 , 不仅对传播佛教文化起到了重大作用 , 而且也奠定了中

国翻译文学的基础。

随着译经事业的开展 , 许多中国僧侣也纷纷加入译经的

行列。魏晋南北朝是佛经翻译的重要时期 , 其间外国来华及

中国本土僧侣从事佛经翻译者很多 , 而且他们绝大多数都得

到所在政府的支持 , 因而翻译出来的佛教典籍更加系统 , 涵

盖了大、小乘佛教的经、律、论各部经典。仅据唐释智昇《 开元

释教录》所载 , 从三国以来至北周、北齐为止 , 包括“ 十六国”

政权时期在内 , 各朝译经者合起来有 118 人 , 所译佛经共有

1621 部 4180 卷。 [ 5]特别要指出的是 , 此时佛经翻译 , 并不仅

限于由胡、梵文译为汉文 , 亦有汉著译为外国文字者。如北魏

僧人昙谟最所著《 大乘义章》, 胡僧菩提流支读后 , 大加赞叹 ,

遂把它译为胡书 , 传之西域 ,“ 西域沙门常东向遥礼之 , 号昙

谟最为东方圣人。”[ 6]再如 , 北齐人刘世清通晓四夷诸语 , 后

主高纬命其将《 涅槃经》译为突厥语以赐突厥可汗 , 并命令中

书侍郎李德林为之作序。 [ 7]

无论梵文译汉 , 还是汉语胡译 , 大量佛教典籍的翻译 ,

既促进了佛教的传播及胡汉人民的友好交往 , 也大大丰富

和增加了魏晋南北朝时期图书出版的内容与数量。由于其

时译经数量众多 , 加上复本、伪经的不断出现 , 使得编制佛

经目录势在必行。东晋释道安于 374 年编成了我国佛教史

上第一部汉译佛经目录———《 综理众经目录》( 简称“ 安

录”) , 对东汉以来的汉译佛经加以综录 ; 南北朝时期 , 佛经

目录的编制仍在继续 , 据隋代费长房《 历代三宝记》, 大概在

刘宋时修成的一部《 众经目录》( 作者不详) , 共 2 卷 , 著录汉

译佛经 1089 部、2596 卷 , 及至齐梁之际 , 释僧祐编成《 出三

藏记集》15 卷( 简称“ 祐录”) , 此为我国第一部保存完整的佛

经目录 , 共著录 2162 部 4328 卷 , 并记述了历代僧人翻译家

32 人。正如有的学者所说 :“ 佛经的大量翻译 , 不仅使社会图

书的总量大大增加 , 而且使图书的结构发生变化。”[ 8]的确 ,

魏晋南北朝时期曾多次整理编制图书目录 , 包括佛经目录

在内的宗教专业目录的始创 , 表明了图书总量的增加和图

书结构所发生的变化 , 汉译佛经及围绕佛教而撰作的各种

作品 , 在当时所有出版物中增长速度最快、数量最为巨大。

二 僧侣撰述

随着佛教的广泛传播及佛经翻译事业的发展,越来越多的

中国僧侣和信徒 ,已经不再仅仅满足于对译经的研读 ,他们在

理解、领悟佛经基本教义的基础上 ,开始撰著以阐发对佛教的

见解,促成了大量中国本土僧侣撰著的问世。魏晋南北朝时期

佛教著述的盛况 , 由梁朝释僧祐的记述可窥一斑 :“ 自尊经神

运,秀出俗典。由汉届梁,世历明哲。虽复缁服素饰,并异迹同

归。讲议赞析,代代弥精。注述陶练,人人竞密。所以记论之富,

盈阁以牣房,书序之繁,充车而被轸矣。”[9]中国僧侣、信徒撰著

对丰富这一时期图书出版内容的贡献,体现在以下几方面:

( 1) 理论著作。随着译经事业的持续进行 , 中国本土僧

侣在参与、协助翻译佛经的过程中 , 也开始独立撰著 , 为后

来佛教的中国化及佛教宗派的形成奠定了理论基础。如三

论宗奠基人僧肇 , 为鸠摩罗什的弟子 , 在协助鸠摩罗什翻译

佛经的过程中 , 开始独立撰著 , 其一生著述甚多 , 代表作为

《 不真空论》、《 物不迁论》、《 般若无知论》, 后世称之为“ 三

论”。从哲学角度来看 , 僧肇三论虽仍使用一些玄学家习用

的词汇 , 但实际上已是佛教哲学著作。再如竺道生 , 彭城人 ,

幼年从竺法汰出家 , 为鸠摩罗什座下四大弟子之首 , 一生著

述甚多 , 如《 维摩经义疏》、《 泥洹经义疏》、《 法身无色论》《 维

摩诘经法》等 , 但大都散佚 , 流传下来的只有《 妙法莲华经

疏》两卷。类似僧肇、道生这样的僧人很多。据刘宋陆澄所撰

《 法论》所辑录 , 仅刘宋以前中国人所撰写的有关理论著作 ,

不算序言在内 , 共有 16 帙 , 103 卷。 [ 10]中国僧侣或信徒能够

独立撰著 , 一方面表明中国本土僧人对佛教经义理论的探

讨及佛学水平已经有了很大提高 , 同时 , 他们所撰写的大量

著作 , 对于丰富当时图书编撰出版的内容 , 也有积极意义。

( 2) 佛经注疏。中国僧侣信徒除独立撰著外 , 还对已经

翻译成华文的佛经进行注疏。这主要是因为佛经译本 , 或卷

帙过多 , 或意义深奥隐晦 , 理解起来比较困难。普通僧侣和

一般信仰者很难明白其中深意 , 不利于佛教的广泛传播。故

而魏晋南北朝时期一些名僧大德 , 模仿儒学经师注疏儒学

经典 , 对这些译经加以注疏。对佛经加以注疏 , 始自晋僧释

道安 , 经过他注疏的《 般若道行》、《 密迹》、《 安般》诸经 , 便于

中国人阅读和理解 ,“ 序致渊富 , 妙尽深旨 , 条贯既序 , 文理

会通 , 经义克明 , 自安始也。”[ 11]释道安以后 , 对佛经的注疏

日渐其多 , 不仅成为“ 中土佛教典籍之要项”, [ 12]而且也成为

其时图书编撰出版的一项新内容。

( 3) 地理书籍。魏晋南北朝时期地理游记类的著作大

盛 , 也是当时图书出版的一个值得注意的现象。为什么地理

游记类著作会出现一时繁荣的景象呢? 其原因与佛教传播
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也有关系 , 向达先生在其《 汉唐间西域及海南诸国古地理书

叙录》一文中 , 曾对此有所阐释 :“ 汉唐之间世乱最甚 , 而地

志之作 , 亦复称盛。其时佛教初入中国 , 宗派未圆 , 典籍多

阙 , 怀疑莫决。于是高僧大德发愤忘食 , 履险若夷。轻万死以

涉葱岭 , 重一言而之柰苑。魏晋以降 , 不乏其人 , 纪行之作 ,

时有所闻⋯⋯”向氏从取经僧的角度 , 对此现象做出解释 ,

可谓精准 , 他在该文中考论的今已亡佚的“ 地志”著作有 :

《 吴时外国传》、《 扶南记》( 康泰) 、《 扶南异物志》( 一卷 , 朱

应) 、《 南州异物志》( 一卷 , 万震) 、《 外国事》( 支僧载) 、《 游行

外国传》( 一卷 , 释智猛) 、《 外国传》( 五卷 , 释昙景) 、《 历国

传》( 二卷 , 释法盛) 、《 佛国记》( 竺法维) 、《 扶南记》( 竺枝) ,

其中后 6 种均为西行取经的求法僧所撰写。 [ 13]

( 4) 佛经抄写。由于佛教的广泛流传和统治阶级的提

倡 , 佛教在民众中的影响越来越大 , 信仰佛教的人日益增

多。为了表示对佛的皈依和虔诚 , 人们除了建塔造像之外 ,

或抄写佛经 , 或为禅师树立碑文。一些贵族和有钱人家 , 有

时不亲自抄写 , 而是雇人抄经 , 这样逐渐出现靠抄经为生的

人。由于这个缘故 , 佛教经典或与佛教相关的文章典籍 , 一

时竟成为魏晋南北朝时期图书编撰出版中的荦荦大者。

如刘慧斐“ 少博学 , 能属文 , ⋯⋯尤明释典 , 工篆隶 , 在

山手写佛经二千余卷 , 常所诵者百余卷。”[ 14]这是佛教信徒

自己动手抄写佛经 ; 又如 , 徐孝克曾将皇帝赏赐给他的石头

津税收 ,“ 悉用设斋写经 , 随得随尽。”[ 15]这是雇人抄写佛经;

他如 ,刘宋彭城王刘义康 ,曾集合众僧 ,将汉译《 胜鬘经》“ 广写

云布 ,以泽未洽”, [ 16]则是赞助他人抄经。再如 ,南齐竟陵王萧

子良开府聚士 ,抄写五经及佛教经典。[ 17] 基于对佛教的信仰 ,

萧子良不仅资助别人抄写 , 还亲自曾手抄《 华严经》、《 贫女为

国王夫人经》等 36 部 122 卷 ,《 抄成实论》9 卷则是他让释僧

柔、释慧次抄写的。[ 18]又如 ,刘芳在年青时 ,“ 常为诸僧佣写经

论 ,笔迹称善 ,卷直以一缣 ,岁中能入百余匹。如此十数年 ,赖

以颇振。由是与德学大僧 ,多有还往。”[ 19] 这是寺院雇人抄写

佛经 , 从刘芳每年能抄一百多卷并一直抄了十几年的情况 ,

可见当时寺院抄写佛经之多。又如 , 陈叔陵在母亲死后 ,“ 伪

为哀毁 , 自称刺血写《 涅槃》经。”[ 20]表明当时已有抄写佛经

替死者超度亡魂的社会习俗 , 而这个社会习俗又进一步说

明抄写佛经已成为一个普遍的社会现象。又如姚察 , 幼年即

从钟山明庆寺尚禅师受菩提戒 , 及入仕陈朝 , 所得俸禄都用

于建塔造寺 , 并亲为禅师撰写碑文 , 由于他谙熟佛典 , 故所

撰众塔及众僧文章 , 无不绮密遒丽。 [ 21]除以僧侣、塔寺为题

材撰写文章外 , 南朝有许多诗词歌赋 , 在内容上都不同程度

地受到佛教的影响 , 有些甚至直接以佛教内容作为写作题

材 , 也表明佛教对文学创作产生了日益深刻的影响 , 而这也

成为当时图书出版的一个新内容。

三 伪经造作

随着佛教在中国的广泛传播 , 佛经的社会需求量大增 ,

于是就有人伪造佛经。大量佛教伪经的出现 , 对于弘扬佛教

的僧徒而言 , 极其可恶 , 但对图书出版业来说 , 却从一个方

面丰富了魏晋南北朝时期图书出版的内容。

六朝时期盛行伪造之风 , 伪风所及 , 佛教经典亦不能幸

免。早在东晋释道安时已经有伪经出现 ,道安在《 疑经录序》对

造作伪经的行为进行了批判 , 并说明自己要将这些伪经指出

的原因 :“ 外国僧法 ,学皆跪而口受。同师所受若十、二十 ,转以

受后学。若有一字异者 ,共相推校 ,得便摈之 ,僧法无纵也。经

至晋土 ,其年未远。而喜事者以沙糅金 ,斌斌如也。如无括正 ,

何以别真伪乎?农者禾草俱存 ,后稷为之叹息。金匮玉石同缄 ,

卞和为之怀耻。安敢豫学次 , 见泾渭淆杂 , 龙蛇并进 , 岂不耻

之?”[22]并在他编撰的佛典目录《 综理众经目录》中 ,指出当时

有伪经 25 部 28 卷。到释僧祐撰《 出三藏记集》时 ,伪经又增加

至 45 部 257 卷。及至隋初法任等编撰佛典目录时 ,共有疑惑

之经 55 部 68 卷 ,伪惑之经则有 143 部 314 卷。魏晋南北朝时

期伪造佛经之盛 ,由此可见一斑。

伪造佛经最早见于史籍者 , 为僧人慧达 , 释僧祐在《 出

三藏记集》中曾说 :“ 昔安法师( 释道安) 摘出伪经二十六部 ,

又指慧达道人以为深戒。”[ 23]道安所以要举慧达为反面事

例 , 原因就在于他伪造佛经。魏晋南北朝时期 , 伪造佛经者

代不乏人 , 如帛尸梨密的弟子觅历 , 因伪造《 大比丘尼戒》,

而受到法汰、道林的指斥。 [ 24]宋文帝元嘉时期竺法度所造

《 异威仪》、南齐时僧法度所造《 毗跋律》、东魏时期孙敬德所造

之《 高王观世音经》等 ,均是作者姓名可考的佛教伪经。 [ 25]

佛教伪经丛出不穷的原因固然很多 , 但主要者无非如

下 :其一 , 因为自信神异或为祈福免祸而造伪经。如汉献帝

建安末年 , 济阴人丁氏之妻 , 突然患病 , 便能“ 胡语”, 又向旁

人索要纸笔 , 自为“ 胡书”, 所写内容 , 后来经过一个西域胡

人的鉴别 , 据说是梵文佛经。[ 26]当时中国人能识“ 胡文”者甚

少 , 丁氏妻信笔涂鸦经“ 西域胡人”指认后而成为“ 佛经”, 自

然只能是伪经。类似的例子 , 还有南齐末年 , 太学博士江泌

有女尼子 , 据说从九岁到十六岁期间 , 常常闭目静坐 , 先后

写出了 21 种佛经 , 有时说是上天所传 , 有时说是神仙所授 ,

她的舅舅孙质认为是“ 真经”, 于是好事者四出传写 , 后来佞

佛的梁武帝还曾召见了她 , 她也因此而出家 , 取名僧法。 [ 27]

再如 , 被释智昇《 开元释教录》列入“ 伪妄”类的《 高王观世音

经》, 其造作时间为东魏天平年间( 534- 537) , 时人孙敬德犯

下死罪 , 临刑前他曾梦见一沙门教他念诵《 救生观世音经》
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一千遍 , 说如果这样的话 , 则刀斫之而不伤。后丞相高欢得

知此事 , 遂上表免其一死 , 因而此经便定名为《 高王观世音

经》。隋朝时又有人造《 观音无畏论》( 一卷) 来解释《 高王观

世音经》。 [ 28]这两本经书 , 显然均是伪造 , 目的则在于免祸 ,

当然也有可能是佛教徒为了宣传佛教而编造出来的。其二 ,

伪造佛经以图钱财。任何一种事物 , 只要社会有需求 , 就会

有人以之谋利 , 随着佛教的广泛传播 , 佛经的社会需求量也

越来越大 , 于是就有人造作伪书以牟利。如萧梁时郢州( 今

湖北武昌) 僧人妙光 , 因不守戒律被郢州僧正赶走。妙光来

到京师建康后 , 先是造作《 萨婆若陀眷属庄严经》一卷 , 后又

“ 抄略诸经 , 以私意妄造成之。有路琰者 , 为之润辞。”为牟取

暴利 , 妙光使人四处传抄这些伪经 , 以诱惑供养施舍。后来

事情败露 , 梁武帝敕令僧正慧超等二十余人 , 审讯妙光 , 并

将搜出的二十多本伪经烧毁。[ 29]其三 , 因为与道教争先后而

造伪经。自王浮作《 化胡经》之后 , 佛教徒对于老子为佛弟子

之说坚信不疑 , 遂有人继续伪造佛经以坚定这个说法。其中

《 清净法行经》最为著名 , 该经被《 法经录》列入大乘疑惑经

中。除此而外 ,《 首罗比丘经》( 即《 首罗比丘见月光童子

经》) 、《 钵记经》、《 周书异记》、《 法本内传》、《 佛说决罪福

经》、《 小法灭尽经》( 或作《 法灭尽经》) 、《 法要舍身经》等 , 也

都被学者认定为疑伪经书。 [ 30]

四 佛教图画

随着佛教传入中国并流行 , 西方绘画艺术也大量传入中

国 , 这也丰富了魏晋南北朝时期图书出版的内容。佛教壁画

的出现也很早 , 东汉明帝时所建佛寺中当已经施用壁画 , 据

《 后汉书·西域传》:“ 世传明帝梦见金人 ,长大 ,顶有光明 ,以问

群臣。或曰:‘ 西方有神 ,名曰佛 ,其形长丈六尺而金黄色。’帝

于是遣使天竺问佛道法 ,遂于中国图画形像焉。”此事即《 高僧

传》所载 :“ ( 蔡) 愔又于西域得画释迦倚像 , ⋯⋯既至雒阳 , 明

帝即令画工图写 , 置清凉台中 , 及显节陵上。”[ 31]不过 , 这个

时候的佛教画像还比较简单 , 也比较少见。

到魏晋南北朝时代 , 佛教图画已经在中国大行其道 , 中

亚地区与今印度半岛的绘画技法也开始为中国画家借鉴、

吸收。据史载 ,“ 自汉世始有佛像 , 形制未工 ,( 戴) 逵特善其

事 ,( 戴) 颙亦参焉。宋世子铸丈六铜像于瓦官寺 , 既成 , 面恨

瘦 , 工人不能治 , 乃迎颙看之。颙曰 :‘ 非面瘦 , 乃臂胛肥耳。’

既错减臂胛 , 瘦患即除 , 无不叹服焉。”[ 32]戴颙能通过人体

各个部位肥瘦对比 , 找出铜像所存在的问题 , 实与他掌握了

天竺“ 晕染法”的绘画技巧有关系。天竺绘画技巧中的晕染

法 , 为越来越多的中国画家所掌握 , 如萧梁时著名画家张僧

繇 , 善画寺院壁画 , 其笔法即颇受印度技法的影响 , 史言张

氏“ 殊方夷夏 , 实参其妙”。此前的中国画多是线条型 , 凹凸

不易显示 , 在吸取了天竺的晕染法后 , 就增添了画面的立体

感 , 据载 , 梁武帝大同三年( 537) 新建一寺 ,“ 寺门遍画凹凸

花 , 代称张僧繇手迹。其花乃天竺遗法 , 朱及青绿所成 , 远望

眼晕如凹凸 , 就视即平 , 世人咸异之 , 乃名凹凸寺。”[ 33]晕染

法在中国绘画史上影响颇大 , 以后更成为中国画的基本技

法之一。当时掌握这种绘画方法的人很多 , 如梁元帝萧绎

“ 天生善书画”, 他可以在宴席上随手几笔 , 就完成数个人物

肖像画 , 就是随便问一个孩童 , 他也能说出画的是谁。再如 ,

彭城人刘岳 ,“ 才学快士 , 而画绝伦。后随武陵王后( 萧纪) 入

蜀 , 下牢之败 , 遂为陆护军画支江寺壁 , 与诸工巧杂处。”[ 34]

外国绘画技法纯粹是由于佛教的原因而被中国人所接

受 , 这种说法可能过于绝对 , 但我们必须充分认识到 , 在当

时采取印度画技的壁画或图画中 , 绝大多数是为佛经或寺

院所作 , 如上述诸人绘画之主体部分 , 均以佛教内容为题

材 , 史载梁元帝“ 天生善书画⋯⋯尝画圣僧 , 武帝亲为赞

之。”[ 35]又如 , 顾长康所画“ 维摩画图”即维摩诘画像 , 与师子

国所贡献玉佛像、徵士戴安道手制之五躯佛像 , 在宋、齐、梁

三代一直并称为瓦官寺“ 三绝”。[ 36]而梁武帝大同年间 , 瓦官

寺扩建 ,“ 其图诸经变 , 并吴人张( 僧) 繇运手。”[ 37]可见 , 外国

绘画技法 , 绝大多数情况下 , 特别在传入初期确是主要运用

于佛教绘画方面的。因此我们可以认为 , 正是佛教的广泛传

播 , 促进了外国绘画技法在中国的流行 , 西方绘画技法流入

中国 , 一方面促进了中国绘画技法的进步 , 另一方面也丰富

了中国图书编撰出版的内容和形式。

五 语结

综上所述 , 佛教的广泛传播大大促进了魏晋南北朝时期

图书出版事业的发展 , 无论是佛经的翻译注疏 , 还是僧侣信

徒的撰作著述 , 以及西方绘画技法为中国作者所使用 , 都从

不同方面丰富了其时图书出版的内容和形式 , 也增加了图

书出版的数量 ;甚至于伪造佛经的盛行 , 也从某一方面满足

了图书的社会需求 , 同时对于藏书抄书风气的形成也有一

定的促进作用 , 从而有力地推动了佛教的广泛传播及其中

国化的进程 ;而佛经翻译从个人自发的行为 , 转为有规模有

组织的政府行为 , 则不仅促进了翻译质量的不断提高和中

国古代翻译事业的进步 , 也在一定程度上加快了图书出版

的速度、增加了图书出版的数量 , 由此促进了图书市场的繁

荣。可以说 , 魏晋南北朝时期图书出版事业的快速发展 , 与

佛教的广泛传播有着密不可分的关系。
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